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ל  אכַ ר יֹ֣ קֶ בֹּ֖ ף בַּ רָ֔  טְ ב יִ אֵ֣  ין֙ זְ מִ יָ נְ )כז( בִּ

ל׃ )כח(  לָֽ  ק שָׁ לֵּ֥  חַ ב יְ רֶ עֶ֖  לָ ד וְ עַ֑

ר  שָׂ֑  נֵ֣ים עָ  ל שְׁ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ טֵ֥  בְ ה שִׁ לֶּ אֵ֛ ל־ כׇּ

ם֙ יהֶ בִ ם אֲ הֶ֤  ר לָ בֶּ֨ ר־דִּ שֶׁ את אֲ זֹ֠ וְ֠

וֹ  ת֖ כָ רְ בִ ר כְּ שֶׁ֥  ישׁ אֲ אִ֛ ם  ךְ אוֹתָ֔ רֶ בָ֣  יְ וַ

ר  אמֶ יֹּ֤ ם וַ ו אוֹתָ֗ צַ֣  יְ ם׃ )כט( וַ תָֽ  ךְ אֹ רַ֥  בֵּ

וּ  ר֥ בְ י קִ מִּ֔ ל־עַ ף אֶ סָ֣  אֱ נֶ י֙ נִ ם֙ אֲ הֶ לֵ אֲ

ר  שֶׁ֥  ה אֲ רָ֔  עָ מְּ ל־הַ י אֶ֨ תָ֑  בֹ ל־אֲ י אֶ תִ֖  אֹ

ה  רָ֞  עָ מְּ י׃ )ל( בַּ תִּֽ  חִ הַֽ וֹן  ר֥ פְ ה עֶ דֵ֖  שְׂ בִּ

ר  שֶׁ֥  ה אֲ לָ֛  פֵּ כְ מַּ ה הַ דֵ֧  שְׂ ר בִּ שֶׁ֨ אֲ

ר֩ שֶׁ ן אֲ עַ נָ֑  ץ כְּ רֶ אֶ֣  א בְּ רֵ֖  מְ י־מַ נֵ ל־פְּ עַ

ת  אֵ֛  ה מֵ דֶ֗  שָּׂ ת־הַ ם אֶ הָ֜ רָ בְ ה אַ נָ֨ קָ

ר׃ )לא(  בֶ קָֽ ת־ זַּ חֻ אֲ י לַ תִּ֖  חִ ן הַ רֹ֥ פְ עֶ

ה  רָ֣  ת֙ שָׂ אֵ ם וְ הָ֗ רָ בְ ת־אַ וּ אֶ ר֞ בְ קָֽ ה  מָּ שָׁ֣

ת  אֵ֖  ק וְ חָ֔ צְ ת־יִ וּ אֶ ר֣ בְ ה קָ מָּ וֹ שָׁ֚ תּ֔ שְׁ אִ

י  תִּ רְ בַ֖  ה קָ מָּ שָׁ֥  וֹ וְ תּ֑ שְׁ ה אִ קָ֣ בְ  רִ

ה  דֶ֛  שָּׂ נֵ֧ה הַ  קְ ה׃ )לב( מִ אָֽ  ת־לֵ אֶ

(27) Benjamin is a ravenous wolf; In

the morning he consumes the foe,

And in the evening he divides the

spoil.” (28) All these were the tribes

of Israel, twelve in number, and this

is what their father said to them as

he bade them farewell, addressing

to each a parting word appropriate

to him. (29) Then he instructed

them, saying to them, “I am about

to be gathered to my kin. Bury me

with my ancestors in the cave

which is in the field of Ephron the

Hittite, (30) the cave which is in the

field of Machpelah, facing Mamre,

in the land of Canaan, the field that

Abraham bought from Ephron the

Hittite for a burial site— (31) there

Abraham and his wife Sarah were

buried; there Isaac and his wife

Rebekah were buried; and there I
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ת׃  חֵֽ י־ נֵ ת בְּ אֵ֥  וֹ מֵ ר־בּ֖ שֶׁ ה אֲ רָ֥  עָ מְּ הַ וְ

יו  נָ֔ ת־בָּ ת אֶ וֺּ֣ צַ ב֙ לְ קֹ עֲ ל יַ כַ֤  יְ )לג( וַ

ע  וַ֖  גְ יִּ ה וַ טָּ֑  מִּ ל־הַ יו אֶ לָ֖  גְ ף רַ סֹ֥ אֱ יֶּ וַ

ף  סֵ֖ ל יוֹ פֹּ֥  יִּ יו׃ )א( וַ מָּֽ  ל־עַ ף אֶ סֶ אָ֥  יֵּ וַ

וֹ׃  ק־לֽ שַּׁ יִּ יו וַ לָ֖  ךְּ עָ יֵּ֥בְ  יו וַ בִ֑  נֵ֣י אָ  ל־פְּ עַ

יו֙ דָ בָ ת־עֲ ף אֶ סֵ֤ ו יוֹ צַ֨ יְ )ב( וַ

יו  בִ֑  ת־אָ ט אֶ נֹ֖  חֲ ים לַ אִ֔ פְ רֹ֣ ת־הָ אֶ

ל׃ )ג(  אֵֽ  רָ שְׂ ת־יִ ים אֶ אִ֖  פְ רֹ וּ הָ ט֥ נְ חַ יַּ וַ

ן  כֵּ֥ י  כִּ֛ וֹם  ים י֔ עִ֣  בָּ רְ אוּ־לוֹ֙ אַ לְ מְ יִּ וַ

וֹ  ת֛ וּ אֹ כּ֥ בְ יִּ ים וַ טִ֑  נֻ חֲ י הַ מֵ֣  וּ יְ א֖ לְ מְ יִ

י  מֵ֣  רוּ֙ יְ בְ עַ יַּֽ  וֹם׃ )ד( וַ ים יֽ עִ֥  בְ ם שִׁ יִ רַ֖  צְ מִ

ה  עֹ֖ רְ ית פַּ בֵּ֥ ל־ ף אֶ ר יוֹסֵ֔ בֵּ֣  דַ יְ וֹ וַ ית֔ כִ בְ

ם  יכֶ֔ ינֵ עֵ֣  ן֙ בְּ י חֵ אתִ צָ֤  א מָ ם־נָ֨ ר אִ אמֹ֑ לֵ

ר׃ )ה(  אמֹֽ ה לֵ עֹ֖ רְ י פַ נֵ֥  זְ אׇ א בְּ רוּ־נָ֕ בְּ דַּ

י֮ כִ נֹ נֵּ֣ה אָ  ר הִ אמֹ֗ י לֵ נִ עַ֣ י בִּ שְׁ י הִ בִ֞ אָ

ץ  רֶ אֶ֣  י֙ בְּ י לִ יתִ רִ֤  ר כָּ שֶׁ֨ י אֲ רִ֗  בְ קִ בְּ ת֒ מֵ

ה  תָּ֗ עַ י וְ נִ רֵ֑  בְּ קְ ה תִּ מָּ שָׁ֖ ן  עַ נַ֔ כְּ

י  בִ֖  ת־אָ ה אֶ רָ֥  בְּ קְ אֶ נָּ֛א וְ ה־ לֶ עֱ אֶֽ

ה  לֵ֛  ה עֲ עֹ֑ רְ ר פַּ אמֶ יֹּ֖ ה׃ )ו( וַ וּבָ שֽׁ אָ וְ

ךָ׃  עֶֽ י בִּ שְׁ ר הִ שֶׁ֥  אֲ יךָ כַּ בִ֖  ת־אָ ר אֶ בֹ֥ וּקְ

יו  בִ֑  ת־אָ ר אֶ בֹּ֣ קְ ף לִ סֵ֖ ל יוֹ יַּ֥עַ  )ז( וַ

buried Leah— (32) the field and the

cave in it, bought from the

Hittites.” (33) When Jacob finished

his instructions to his sons, he drew

his feet into the bed and, breathing

his last, he was gathered to his kin.

(1) Joseph flung himself upon his

father’s face and wept over him and

kissed him. (2) Then Joseph ordered

the physicians in his service to

embalm his father, and the

physicians embalmed Israel. (3) It

required forty days, for such is the

full period of embalming. The

Egyptians bewailed him seventy

days; (4) and when the wailing

period was over, Joseph spoke to

Pharaoh’s court, saying, “Do me

this favor, and lay this appeal before

Pharaoh: (5) ‘My father made me

swear, saying, “I am about to die.

Be sure to bury me in the grave

which I made ready for myself in

the land of Canaan.” Now,

therefore, let me go up and bury

my father; then I shall return.’” (6)



נֵ֣י   קְ ה֙ זִ עֹ רְ י פַ דֵ֤  בְ ל־עַ וֹ כׇּ תּ֜ וּ אִ ל֨ עֲ יַּֽ  וַ

ם׃ )ח(  יִ רָֽ  צְ ץ־מִ רֶ אֶֽ י  נֵ֥  קְ ל זִ כֹ֖ וֹ וְ ית֔ בֵ

יו  בִ֑  ית אָ בֵ֣ יו וּ חָ֖  אֶ ף וְ ית יוֹסֵ֔ בֵּ֣  ל֙ כֹ וְ

וּ  ב֖ זְ ם עָ רָ֔  קָ נָ֣ם וּבְ א צֹ ם֙ וְ פָּ ק טַ רַ֗

ב  כֶ רֶ֖ ם־ וֹ גַּ מּ֔ ל עִ יַּ֣עַ  ן׃ )ט( וַ שֶׁ גֹּֽ ץ  רֶ אֶ֥  בְּ

ד  בֵ֥  ה כָּ נֶ֖  חֲ מַּ הַֽ י  הִ֥  יְ ים וַ שִׁ֑  רָ ם־פָּ גַּ

ד  טָ֗ אָ ן הָ רֶ גֹּ֣ ד־ אוּ עַ בֹ֜ יָּ ד׃ )י( וַ אֹֽ מְ

ם  דוּ־שָׁ֔ פְּ סְ יִּ֨ ן וַ דֵּ֔  רְ יַּ ר הַ בֶ עֵ֣  ר֙ בְּ שֶׁ אֲ

שׂ  יַּ֧עַ  ד וַ אֹ֑ ד מְ בֵ֖  כָ וֹל וְ ד֥ ד גָּ פֵּ֛  סְ מִ

א  רְ יַּ֡ ים׃ )יא( וַ מִֽ  ת יָ עַ֥  בְ ל שִׁ בֶ אֵ֖ יו  בִ֛  אָ לְ

ל  בֶ אֵ֗ ת־הָ י אֶ נִ֜ עֲ נַ כְּ הַֽ ץ  רֶ אָ֨ ב֩ הָ יוֹשֵׁ

ה  זֶ֖ ד  בֵ֥  ל־כָּ בֶ אֵֽ וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ ד וַ טָ֔ אָ הָֽ ן֙  רֶ גֹ֙  בְּ

ל  בֵ֣  הּ֙ אָ מָ א שְׁ רָ֤  ן קָ ל־כֵּ֞ ם עַ יִ רָ֑  צְ מִ לְ

ן׃ )יב(  דֵּֽ  רְ יַּ ר הַ בֶ עֵ֥  ר בְּ שֶׁ֖  ם אֲ יִ רַ֔  צְ מִ

ם׃ )יג(  וָּֽ  ר צִ שֶׁ֥  אֲ ן כַּ כֵּ֖ וֹ  יו ל֑ נָ֖  וּ בָ שׂ֥ עֲ יַּ וַ

ן  עַ נַ֔ ה כְּ צָ רְ אַ֣ יו֙  נָ וֹ בָ ת֤ וּ אֹ א֨ שְׂ יִּ וַ

ה  דֵ֣  ת שְׂ רַ֖  עָ מְ וֹ בִּ ת֔ וּ אֹ ר֣ בְּ קְ יִּ וַ

ם  הָ֨ רָ בְ ה֩ אַ נָ ר קָ שֶׁ֣  ה אֲ לָ֑  פֵּ כְ מַּ הַ

ת  אֵ֛  ר מֵ בֶ קֶ֗ ת־ זַּ חֻ אֲ ה לַ דֶ֜  שָּׂ ת־הַ אֶ

א׃ )יד(  רֵֽ  מְ י מַ נֵ֥  ל־פְּ י עַ תִּ֖  חִ ן הַ רֹ֥ פְ עֶ

יו  חָ֔ אֶ וּא וְ ה֙ ה֣ מָ יְ רַ֙  צְ ף מִ סֵ֤ ב יוֹ שׇׁ יָּ֨ וַ

And Pharaoh said, “Go up and

bury your father, as he made you

promise on oath.” (7) So Joseph

went up to bury his father; and

with him went up all the officials of

Pharaoh, the senior members of his

court, and all of Egypt’s dignitaries,

(8) together with all of Joseph’s

household, his brothers, and his

father’s household; only their

children, their flocks, and their

herds were left in the region of

Goshen. (9) Chariots, too, and

horsemen went up with him; it was

a very large troop. (10) When they

came to Goren ha-Atad, which is

beyond the Jordan, they held there

a very great and solemn

lamentation; and he observed a

mourning period of seven days for

his father. (11) And when the

Canaanite inhabitants of the land

saw the mourning at Goren ha-

Atad, they said, “This is a solemn

mourning on the part of the

Egyptians.” That is why it was



יו  בִ֑  ת־אָ ר אֶ בֹּ֣ קְ וֹ לִ תּ֖ ים אִ לִ֥  עֹ ל־הָ כׇ וְ

וּ  א֤ רְ יִּ יו׃ )טו( וַ בִֽ  ת־אָ וֹ אֶ ר֥ בְ י קׇ רֵ֖  חֲ אַ

וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ ם וַ יהֶ֔ בִ ת אֲ מֵ֣ י־ ף֙ כִּ י־יוֹסֵ חֵֽ  אֲ

נוּ  יב֙ לָ֔ שִׁ ב יָ שֵׁ֤  הָ ף וְ סֵ֑ נוּ יוֹ מֵ֖  טְ שְׂ וּ יִ ל֥

וֹ׃  תֽ נוּ אֹ לְ מַ֖  ר גָּ שֶׁ֥  ה אֲ עָ֔ רָ הָ֣ ל־ ת כׇּ אֵ֚

יךָ  בִ֣  ר אָ אמֹ֑ ף לֵ סֵ֖ ל־יוֹ וּ אֶ וּ֕ צַ יְ )טז( וַ

ר׃ )יז(  אמֹֽ וֹ לֵ י מוֹת֖ נֵ֥  פְ ה לִ וָּ֔  צִ

א  א נָ֠ שָׂ֣ א  נָּ֡ אָ֣ ף  יוֹסֵ֗ וּ לְ ר֣ אמְ ה־תֹ כֹּֽ

ה  עָ֣  י־רָ ם֙ כִּ אתָ טָּ חַ יךָ וְ חֶ֤  ע אַ שַׁ פֶּ֣

י  דֵ֖  בְ ע עַ שַׁ פֶ֥  א לְ א נָ֔ שָׂ֣ ה֙  תָּ עַ וּךָ וְ ל֔ מָ גְ

ם  רָ֥  בְּ דַ ף בְּ סֵ֖ ךְּ יוֹ יֵּ֥בְ  יךָ וַ בִ֑  י אָ הֵ֣ לֹ אֱ

וּ  ל֖ פְּ וַֽיִּ  יו  חָ֔ ם־אֶ כוּ֙ גַּ לְ יֵּ יו׃ )יח( וַ לָֽ  אֵ

ים׃  דִֽ  בָ עֲ ךָ֖ לַ וּ לְ נּֽ נֶּ֥  וּ הִ ר֔ אמְ יֹּ֣ יו וַ נָ֑  פָ לְ

אוּ  רָ֑ י ל־תִּ ף אַ סֵ֖ ם יוֹ הֶ֛  לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֧ )יט( וַ

ם  תֶּ֕ אַ י׃ )כ( וְ נִ אָֽ ים  הִ֖ לֹ ת אֱ חַ תַ֥  י הֲ כִּ֛

הּ  בָ֣  שָׁ ים֙ חֲ לֹהִ ה אֱ עָ֑  י רָ לַ֖  ם עָ תֶּ֥  בְ שַׁ חֲ

ה  זֶּ֖  וֹם הַ יּ֥ ה כַּ שֹׂ֛ ן עֲ עַ מַ֗ ה לְ בָ֔ טֹ לְ

ה֙ תָּ עַ ב׃ )כא( וְ רָֽ ם־ ת עַ יֹ֥  חֲ הַ לְ

ם  כֶ֖  תְ ל אֶ כֵּ֥  לְ כַ י אֲ כִ֛  נֹ אוּ אָ רָ֔ י ל־תִּ אַ

ר  בֵּ֖  דַ יְ ם וַ ם אוֹתָ֔ חֵ֣  נַ יְ ם וַ כֶ֑  פְּ ת־טַ אֶֽ  וְ

ם  יִ רַ֔  צְ מִ ף֙ בְּ ב יוֹסֵ יֵּ֤שֶׁ  ם׃ )כב( וַ בָּֽ  ל־לִ עַ

named Abel-mizraim, which is

beyond the Jordan. (12) Thus his

sons did for him as he had

instructed them. (13) His sons

carried him to the land of Canaan,

and buried him in the cave of the

field of Machpelah, the field near

Mamre, which Abraham had

bought for a burial site from

Ephron the Hittite. (14) After

burying his father, Joseph returned

to Egypt, he and his brothers and

all who had gone up with him to

bury his father. (15) When Joseph’s

brothers saw that their father was

dead, they said, “What if Joseph

still bears a grudge against us and

pays us back for all the wrong that

we did him!” (16) So they sent this

message to Joseph, “Before his

death your father left this

instruction: (17) So shall you say to

Joseph, ‘Forgive, I urge you, the

offense and guilt of your brothers

who treated you so harshly.’

Therefore, please forgive the offense



ה  אָ֥  ף מֵ י יוֹסֵ֔ חִ֣  יְ יו וַ בִ֑  ית אָ בֵ֣ וּא וּ ה֖

ף֙  א יוֹסֵ יַּ֤רְ  ים׃ )כג( וַ נִֽ  ר שָׁ שֶׂ עֶ֖  וָ

יר֙  כִ נֵ֤י מָ  ם בְּ ים גַּ֗ שִׁ֑  לֵּ י שִׁ נֵ֖  ם בְּ יִ רַ֔  פְ אֶ לְ

ף׃  סֵֽ י יוֹ כֵּ֥  רְ ל־בִּ וּ עַ ד֖ לְּ ה יֻ שֶּׁ֔ נַ ן־מְ בֶּ

י  כִ֖  נֹ יו אָ חָ֔ ל־אֶ ף֙ אֶ ר יוֹסֵ אמֶ יֹּ֤ )כד( וַ

ם  כֶ֗ תְ ד אֶ קֹ֣ פְ ד יִ קֹ֧ ים פָּ אלֹהִ֞ וֵֽ ת  מֵ֑

את  זֹּ֔ ץ הַ רֶ אָ֣  ן־הָ ם֙ מִ כֶ תְ ה אֶ לָ֤  עֱ הֶ וְ

ם  הָ֥  רָ בְ אַ ע לְ בַּ֛  שְׁ ר נִ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֕ ל־הָ אֶ

ף  ע יוֹסֵ֔ בַּ֣  שְׁ יַּ ב׃ )כה( וַ קֹֽ עֲ יַ לְ ק וּֽ חָ֖  צְ יִ לְ

ד  קֹ֤ פְ ד יִ קֹ֨ ר פָּ אמֹ֑ ל לֵ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ת־בְּ אֶ

ם  תֶ֥  לִ עֲ הַ ם וְ כֶ֔ תְ ים֙ אֶ לֹהִ אֱ

ף  ת יוֹסֵ֔ יָּ֣מׇ  ה׃ )כו( וַ זֶּֽ  י מִ תַ֖  מֹ צְ ת־עַ אֶ

וֹ  ת֔ וּ אֹ ט֣ נְ חַ יַּ ים וַ נִ֑  ר שָׁ שֶׂ עֶ֖  ה וָ אָ֥  ן־מֵ בֶּ

ם׃  יִ רָֽ  צְ מִ וֹן בְּ ר֖ אָ ם בָּ ישֶׂ יִּ֥  וַ

of the servants of the God of your 

father’s [house].” And Joseph was in 

tears as they spoke to him. (18) His 

brothers went to him themselves, 

flung themselves before him, and 

said, “We are prepared to be your 

slaves.” (19) But Joseph said to 

them, “Have no fear! Am I a 

substitute for God? (20) Besides, 

although you intended me harm, 

God intended it for good, so as to 

bring about the present result—the 

survival of many people. (21) And 

so, fear not. I will sustain you and 

your dependents.” Thus he 

reassured them, speaking kindly to 

them. (22) So Joseph and his father’s 

household remained in Egypt. 

Joseph lived one hundred and ten 

years. (23) Joseph lived to see 

children of the third generation of 

Ephraim; the children of Machir 

son of Manasseh were likewise born 

upon Joseph’s knees. (24) At length, 

Joseph said to his brothers, “I am 

about to die. God will surely take 
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notice of you and bring you up

from this land to the land promised

on oath to Abraham, to Isaac, and

to Jacob.” (25) So Joseph made the

sons of Israel swear, saying, “When

God has taken notice of you, you

shall carry up my bones from here.”

(26) Joseph died at the age of one

hundred and ten years; and he was

embalmed and placed in a coffin in

Egypt.


